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Inleiding 

Betekenis en gebruik 

De term nudba betekent in het Arabisch “roepen”, “jammeren” of “lijden”, waardoor de naam 

van dit gebed verwijst naar het roepen en klagen over de afwezigheid van Imam al‑Mahdi (as). 

Volgens klassieke Shia‑traditie is Du’a al‑Nudba een gebed dat op de vier grote islamitische 

feestdagen – Eid al‑Fitr, Eid al‑Adha, Eid al‑Ghadir – en iedere vrijdagochtend wordt gereciteerd. 

Het is een smeekbede waarin gelovigen na het prijzen van God en het zenden van zegeningen 

over de profeet Mohammed (ṣ) en zijn nageslacht de opeenvolgende Profeten (as) en Imams (as) 

herdenken, hun rechtmatige positie benadrukken en treuren om het onrecht dat hun is aangedaan. 

Het gebed sluit af met een intens verlangen naar de wederkomst van Imam al‑Mahdi (as), de 

laatste Imam uit de lijn van Ahl al‑Bayt (as), en vraagt om zijn bemiddeling en Gods genade. 

Historische bronnen en authenticiteit 

De oudste teksten waarin Du’a al‑Nudba voorkomt zijn al‑Mazar al‑Kabīr van 

Mohammed b. Jaʿfar al‑Mashhadi en het (verloren) werk Mazar Qadīm. Sayyed Radi al‑Din 

ʿAlī b. Ṭāwūs nam de smeekbede op in zijn liturgische handboeken Iqbal al‑Aʿmāl en Misbah 

al‑Zāʾir. Al‑Allāma al‑Majlisī – een hadith‑geleerde die bekendstaat om zijn kritische 

benadering – verklaarde in Bihār al‑Anwār en Tuhfat al‑Zāʾir dat de overleveringsketen van 

Du’a al‑Nudba teruggaat tot Imam Jaʿfar al‑Ṣādiq en “authentiek” (ṣaḥīḥ) is. Hij schrijft in Zād 

al‑Maʿād dat het gebed “de ware shiʿitische geloofsovertuigingen bevat, klaagt over de 

afwezigheid van Imam al‑Mahdi (as) en via een betrouwbare keten van overleveraars van Imam 

al‑Ṣādiq (a) is overgeleverd; het is aanbevolen om het tijdens de vier feestdagen te reciteren”. 

Commentaren en thematiek 

Du’a al‑Nudba is in de loop der eeuwen uitgebreid becommentarieerd. Werken zoals Maʿālim 

al‑Qurba fī Sharḥ Duʿāʾ al‑Nudba van Shaykh ʿAlī Khoʾī en Furūgh al‑Wilāya van Ayatollah 

Lutf Allah Safi Gulpaygani analyseren de theologie en geschiedenis van de tekst. Het gebed 

begint met lofprijzing van Allah en beschrijft hoe God uit iedere generatie Profeten en Imams 

koos, hen met openbaring eerde en als bemiddelaars tot Zijn welbehagen aanstelde. Vervolgens 

verhaalt het de tragedies van de Ahl al‑Bayt (as), met bijzondere aandacht voor Imam ʿAlī (as) 

en zijn zonen Imam al-Hasan (as) en Imam al-Husayn (as), en betreurt het de vervolging en 

buitensluiting die hun nakomelingen moesten ondergaan. Het hart van de smeekbede bestaat uit 

een reeks retorische vragen waarin de smeekbiddende de verborgen Imam (as) aanroept – “Waar 

is al‑Hasan? Waar is al‑Husayn? … Waar is de overgebleven getuige van Allah die de aarde 

nooit ontbeert?” – en oproept tot de komst van Imam al-Mahdi (as) om de aarde met 

rechtvaardigheid te vullen en de wortels van onderdrukking uit te roeien. De tekst eindigt met 

een gebed om zegeningen voor de heilige Profeet (s) en zijn familie (as) en een smeekbede om 

bemiddeling, vergeving van zonden, vervulling van behoeften en de drinkbeker van al‑Kawthar 

uit de hand van de geliefde Profeet (s) op de Dag der Opstanding. 

 ﴿ وَكَلْبُهُمْ بَاسِطٌ ذِرَاعَيْهِ بِالْوَصِيدِ ﴾ 
Dienaar van de Poort van Ḥaydara én een stofdeeltje onder de gouden koepel in Najaf. 
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نِ  اللِ  بسِْمِ  حْم َٰ حِيمِ  الرَّ مْد   : الرَّ ِ  ا لْح  ب ِ  لِِلَّ الْع ال مِين   ر   
لَّى ص  د   س ي ِدِن ا ع ل ىَٰ  اللَّّ   و  مَّ ح  آلِهِ  ن بيِ ِهِ  م  س لَّم   و  و   

 ت سْلِيمًا 

In naam van Allah, de Meest Barmhartige, de 
Meest Genadevolle. Alle lof is voor Allah, de 
Heer der werelden. Moge Allah onze meester 
Mohammed, Zijn profeet, en zijn familie zegenen 
en hen volmaakt vrede schenken. 

مْد   ل ك   ا للَّه مَّ  ا ع ل ى الْح  ىَٰ  م  ر  ك   بِهِ  ج  اؤ  فِي ق ض   
دِينكِ   لِن فْسِك   اسْت خْل صْت ه مْ  الَّذِين   أ وْلِي ائكِ   إِذِ  ، و   

زِيل   ل ه مْ  اخْت رْت   ا ج  قِيمِ  النَّعِيمِ  مِن   عِنْد ك   م  ل   الَّذِي الْم   
ال   و  ل   ل ه   ز  طْت   أ نْ  ب عْد   ، اضْمِحْلا ل   و  ل يْهِم   ش ر  ع   

هْد   اتِ  فِي الزُّ ج  ذِهِ  د ر  ا الدَّنيَِّةِ  الدُّنْي ا هَٰ فهِ  خْر  ز  و   
ا زِبْرِجِه  ط وا ، و  لِك   ل ك   ف ش ر  ع لِمْت   ذَٰ ف اء   مِنْه م   و  بِهِ  الْو   
بْت ه مْ  ف ق بِلْت ه مْ  ق رَّ ق دَّمْت   و  كْر   ل ه م   و  الثَّن اء   الْع لِيَّ  الذ ِ و   
لِيَّ  أ هْب طْت   الْج  ل يْهِمْ  و  ئكِ ت ك   ع  لا  مْت ه مْ  م  ك رَّ حْيكِ   و  بوِ   

ف دتْ ه مْ  ر  ع لْت ه م   بعِِلْمِك   و  ج  سِيل ة   إِل يْك   الذَّرِيع ة   و  الْو  و   
انكِ   إِل ىَٰ  رِضْو   

O Allah, aan U behoort alle lof voor hetgeen Uw 
besluit heeft bepaald over Uw vrienden, die U 
voor Uzelf en Uw religie hebt uitgekozen. U hebt 
voor hen de overvloedige genieting bereid die 
bij U is – een blijvend paradijs dat geen einde 
kent – nadat U van hen had verlangd dat zij 
zouden verzaken aan de rangen van deze lage 
wereld en aan haar pracht en praal. Zij hebben 
dit van harte aanvaard en U wist dat zij hun 
belofte zouden nakomen, zodat U hen hebt 
aangenomen en dichtbij gebracht. U schonk hun 
verheven herinnering en openlijke lofprijzing, 
liet Uw engelen op hen neerdalen, eerde hen 
met openbaring en ondersteunde hen met Uw 
kennis. U maakte hen het middel tot U en het 
instrument om Uw welbehagen te bereiken. 

نَّت ك   أ سْك نْت ه   ف ب عْض   جْت ه   أ نْ  إِل ىَٰ  ج  ا أ خْر  ب عْض   ، مِنْه  و   
لْت ه   م  يْت ه   ف لْكِك   فِي ح  ن جَّ نْ  و  م  ن   و  ع ه   آم  ل ك ةِ  مِن   م  الْه   

تكِ   حْم  ب عْض   ، بِر  ذتْ ه   و  لِيلًا  لِن فْسِك   اتَّخ  س أ ل ك   خ  و   
بْت ه   ، الْْخِرِين   فِي صِدقْ   لِس ان   ع لْت   ف أ ج  ج  لِك   و  لِيًّا ذَٰ ع   

ب عْض   ، لَّمْت ه   و  ة   مِنْ  ك  ر  ع لْت   ت كْلِيمًا ش ج  ج  أ خِيهِ  مِنْ  ل ه   و   
زِيرًا رِدءًْا و  ب عْض   ، و  آت يْت ه   أ ب   غ يْرِ  مِنْ  أ وْل دتْ ه   و  و   

أ يَّدتْ ه   الْب ي نِ اتِ  وحِ  و  الْق د سِ  بِر   

Sommigen van hen liet U in Uw paradijs wonen 
tot U hem daaruit haalde; sommigen droeg U op 
Uw ark en U redde hem en wie met hem 
geloofden van de ondergang door Uw 
barmhartigheid. Een ander nam U tot Uw vriend 
en hij vroeg U om een goed gedenk in de latere 
generaties; U verhoorde hem en maakte dat 
gedenk verheven. Weer een ander sprak U toe 
vanuit een boom en U stelde zijn broer aan als 
steun en minister. Een ander deed U zonder 
vader geboren worden; U gaf hem duidelijke 
tekenen en ondersteunde hem met de Heilige 
Geest. 

ك ل   عْت   و  ن ه جْت   ، ش رِيع ةً  ل ه   ش ر  اجًا ل ه   و  مِنْه   ، 
يَّرْت   ت خ  سْت حْفِظًا أ وْصِي اء   ل ه   و  سْت حْفِظ   ب عْد   م  مِنْ  م   

دَّة   دَّة   إِل ىَٰ  م  ةً  م  ةً  لِدِينكِ   إِق ام  جَّ ح  لِئ لاَّ  ، عِب ادِك   ع ل ىَٰ  و  و   
ول   قُّ  ي ز  هِ  ع نْ  الْح  ق ر ِ ي غْلِب   م  ل   أ هْلِهِ  ع ل ىَٰ  الْب اطِل   و  و   
د   ي ق ول   س ولً  إِل يْن ا أ رْس لْت   ل وْل   أ ح  نْذِرًا ر  أ ق مْت   م  ل ن ا و   

ى ن ذِلَّ  أ نْ  ق بْلِ  مِنْ  آي اتكِ   ف ن تَّبِع   ه ادِيًا ع ل مًا ن خْز  و   

U stelde voor ieder van hen een wet in en 
tekende voor hem een weg uit. U koos voor 
ieder opvolgers, de een na de ander, gedurende 
opeenvolgende tijden, om Uw religie te vestigen 
en om een bewijs voor Uw dienaren te zijn, 
zodat de waarheid niet van haar plaats 
verdwijnt, het valse niet de overhand krijgt over 
zijn mensen en niemand kan zeggen: ‘Had U ons 
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maar een waarschuwende boodschapper 
gestuurd en een leidend teken opgericht, opdat 
wij Uw tekenen zouden volgen voordat wij 
vernederd en beschamend zouden worden.’ 

بيِبكِ   إِل ىَٰ  بِالْْ مْرِ  انْت ه يْت   أ نْ  إِل ىَٰ  ن جِيبِك   ح  د   و  مَّ ح  م   
لَّى ل يْهِ  اللَّّ   ص  آلِهِ  ع  ا ف ك ان   ، و  بْت ه   ك م  نْ  س ي ِد   انْت ج  م   
ل قْت ه   ة   خ  فْو  ص  نِ  و  ل   اصْط ف يْت ه   م  أ فْض  نِ  و  اجْت ب يْت ه   م   

م   أ كْر  نِ  و  دتْ ه   م  اعْت م   

Uiteindelijk liet U de zaak uitkomen bij Uw 
geliefde en uitverkorene Mohammed – moge 
Allah hem en zijn familie zegenen – die was 
zoals U hem had uitgekozen: de heer van Uw 
schepselen, de uitgelezen onder degenen die U 
hebt uitgekozen, de voortreffelijkste onder hen 
die U hebt geselecteerd en de edelste van 
degenen op wie U hebt vertrouwd. 

ب ع ثتْ ه   أ نْبيِ ائكِ   ع ل ىَٰ  ق دَّمْت ه   عِب ادِك   مِنْ  الثَّق ل يْنِ  إِل ىَٰ  و   
أ وْط أتْ ه   ش ارِق ك   و  غ ارِب ك   م  م  رْت   و  س خَّ ل ه   و   

اق   جْت   الْب ر  ع ر  وحِهِ  و  ائكِ   إِل ىَٰ  بِر  أ وْد عْت ه   س م  عِلْم   و   
ا ا ك ان   م  م  اءِ  إِل ىَٰ  ي ك ون   و  لْقِك   انْق ض  رْت ه   ث مَّ  ، خ  ن ص   

عْبِ  ف فْت ه   بِالرُّ ح  مِيك ائِيل   بِجِبْرِيل   و  مِين   و  ِ س و  الْم  مِنْ  و   
ئكِ تكِ   لا  ع دتْ ه   م  و  ينِ  ع ل ى دِين ه   ت ظْهِر   أ نْ  و  ك ل ِهِ  الد ِ  

ل وْ  شْرِك ون   ك رِه   و  الْم   

U plaatste hem vóór Uw andere profeten en 
zond hem naar beide rijken van Uw dienaren 
(mensen en djinn). U effende voor hem Uw 
oosten en westen, stelde de Buraq tot zijn 
dienst, liet zijn geest opstijgen naar Uw hemel 
en vertrouwde hem de kennis toe van wat was 
en wat zal zijn tot het einde van Uw schepping. 
Vervolgens ondersteunde U hem met ontzag, 
omringde hem met Jibrīl en Mīkāʾīl en de 
gemarkeerde engelen en beloofde U hem dat U 
zijn religie over alle religies zou laten 
zegevieren, hoezeer de polytheïsten het ook 
haten. 

لِك   ذَٰ أتْ ه   أ نْ  ب عْد   و  أ   ب وَّ ب وَّ ع لْت   أ هْلِهِ  مِنْ  صِدقْ   م  ج  ل ه   و   
ل ه مْ  ل   و  ضِع   ب يْت   أ وَّ كًا ببِ كَّة   ل لَّذِي لِلنَّاسِ  و  ب ار  ه دىً م  و   

ق ام   ب ي نِ ات   آي ات   فيِهِ  لِلْع ال مِين   اهِيم   م  نْ  إبِْر  م  ل ه   و  د خ   
ق لْت   ، آمِنًا ك ان   ا : و  ع نْك م   لِي ذْهِب   اللَّّ   ي رِيد   إنَِّم   

جْس   ك مْ  الْب يْتِ  أ هْل   الر ِ ر  ي ط ه ِ ت طْهِيرًا و   

Dit nadat U hem en zijn familie een waarachtige 
woning gaf en voor hem en hen het eerste huis 
voor de mensheid hebt gemaakt – dat in Bekka 
(Mekka) gezegend is en een leiding voor de 
werelden, waarin duidelijke tekenen zijn, de 
standplaats van Abraham; wie het binnengaat is 
veilig. U zei: “Allah wil slechts van jullie de 
onreinheid verwijderen, o mensen van het huis, 
en jullie grondig zuiveren.” 

ع لْت   ث مَّ  د   أ جْر   ج  مَّ ح  ات ك   م  ل و  ل يْهِ  ص  آلِهِ  ع  دَّت ه مْ  و  و  فِي م   
ل يْهِ  أ سْأ ل ك مْ  ل   ق لْ  : ف ق لْت   كِت ابكِ   دَّة   إلَِّ  أ جْرًا ع  و  فِي الْم   
ق لْت   ، الْق رْب ىَٰ  ا : و  ق لْت   ، ل ك مْ  ف ه و   أ جْر   مِنْ  س أ لْت ك مْ  م  و   : 

ا ل يْهِ  أ سْأ ل ك مْ  م  نْ  إلَِّ  أ جْر   مِنْ  ع  ب ِهِ  إِل ىَٰ  ي تَّخِذ   أ نْ  ش اء   م  ر   
سْل ك   إِل يْك   السَّبيِل   ه م   ف ك ان وا ؛ س بيِلًا  الْم  إِل ىَٰ  و   

انكِ    رِضْو 

Daarna maakte U de beloning voor Mohammed 
– Uw zegeningen over hem en zijn familie – hun 
liefde in Uw boek. U zei: “Zeg: ik vraag jullie 
geen beloning behalve de genegenheid voor de 
verwanten.” U zei: “Wat ik jullie aan beloning 
gevraagd heb, is voor jullie.” U zei: “Ik vraag 
jullie geen beloning, behalve dat wie wil een 
weg naar zijn Heer neemt.” Zij waren de weg tot 
U en het pad naar Uw welbehagen. 
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ا ه   انْق ض تْ  ف ل مَّ لِيَّه   أ ق ام   أ يَّام  ط الِب   أ بِي بْن   ع لِيَّ  و   
ات ك   ل و  ا ص  ل يْهِم  ا ع  آلِهِم  نْذِر   ه و   ك ان   إِذْ  ه ادِيًا و  لِك ل ِ  الْم  و   
ل    ف ق ال   ، ه اد   ق وْم   الْم  ه   و  ام  نْ  : أ م  ه   ك نْت   م  وْل  ف ع لِي   م   
ه   وْل  الِ  ا للَّه مَّ  ، م  نْ  و  ال ه   م  ع ادِ  و  نْ  و  انْص رْ  ع اد اه   م  و   

نْ  ه   م  ر  اخْذ لْ  ن ص  نْ  و  ذ ل ه   م  ق ال   ، خ  نْ  : و  ن بِيَّه   أ ن ا ك نْت   م   
ه   ف ع لِي   ق ال   ، أ مِير  ع لِي   أ ن ا :و  ة   مِنْ  و  ر  احِد ة   ش ج  و   

س ائِر   ر   مِنْ  النَّاسِ  و  ش تَّى  ش ج   

Toen zijn dagen voorbij waren, stelde hij zijn 
voogd, ʿAlī b. Abī Ṭālib – Uw zegeningen over 
hen beide en hun familie – aan als gids, want hij 
was de waarschuwende en voor elk volk is er 
een gids. Hij zei, terwijl de menigte voor hem 
stond: “Van wie ik de meester ben, is ʿAlī zijn 
meester. O Allah, wees bevriend met wie hem 
tot vriend neemt, wees vijandig tegen wie hem 
tot vijand neemt, steun wie hem steunt en 
verlaat wie hem verlaat.” Hij zei: “Van wie ik de 
profeet ben, is ʿAlī zijn leider.” En hij zei: “Ik en 
ʿAlī zijn van één boom, terwijl de mensen van 
verschillende bomen zijn.” 

لَّه   أ ح  لَّ  و  ح  ون   م  مِن ِي أ نْت   : ل ه   ف ق ال   م وس ى مِنْ  ه ار   
نْزِل ةِ  ون   بمِ  ب عْدِي ن بِيَّ  ل   أ نَّه   إلَِّ  م وس ى مِنْ  ه ار   ، 
ه   ج  وَّ ز  لَّ  ، الْع ال مِين   نسِ اءِ  س ي ِد ة   ابْن ت ه   و  أ ح  مِنْ  ل ه   و   

سْجِدِهِ  ا م  لَّ  م  س دَّ  ، ل ه   ح  اب   و  أ وْد ع ه   ث مَّ  ، ب اب ه   إلَِّ  الْْ بْو   
ه   ت ه   عِلْم  حِكْم  دِين ة   أ ن ا : ف ق ال   و  ع لِي   الْعِلْمِ  م  ا و  نْ  ب اب ه  ف م   

اد   دِين ة   أ ر  ة   الْم  الْحِكْم  ا و  ا  مِنْ  ف لْي أتْهِ  ب ابهِ   

Hij stelde hem op de plaats van Hāroēn ten 
opzichte van Moesā en zei tegen hem: “Jij bent 
voor mij als Hāroēn voor Moesā, behalve dat er 
na mij geen profeet komt.” Hij huwde hem aan 
zijn dochter, de vorstin van de vrouwen der 
werelden, en verleende hem in zijn moskee wat 
hij voor hem had toegestaan; hij sloot alle 
deuren behalve zijn deur. Vervolgens 
vertrouwde hij hem zijn kennis en wijsheid toe 
en zei: “Ik ben de stad van kennis en ʿAlī is haar 
poort; wie de stad en de wijsheid wil 
binnentreden, laat hem via haar poort 
binnenkomen.” 

صِي ِي أ خِي أ نْت   : ق ال   ث مَّ  و  ارِثِي و  و  ك   ، و  مِنْ  ل حْم   
ك   ل حْمِي د م  ك   ، د مِي مِنْ  و  سِلْم  رْب ك   سِلْمِي و  ح  و   

رْبِي ان   ، ح  الإيْم  الِط   و  خ  ك   م  ك   ل حْم  د م  ا و  ال ط   ك م  ل حْمِي خ   
د مِي أ نْت   ، و  وْضِ  ع ل ى غ داً و  لِيف تِي الْح  أ نْت   خ  و   

ت نْجِز   د يْنِي ت قْضِي شِيع ت ك   ، عِد اتِي و  ع ل ى و   
ةً  ن ور   مِنْ  مِن ابِر   بْي ضَّ وه ه مْ  م  ج  وْلِي و  نَّةِ  فِي ح  الْج   

ه مْ  انِي و  ل وْل   ، جِير  فِ  ل مْ  ع لِيُّ  ي ا أ نْت   و  ؤْمِن ون   ي عْر  الْم   
 ب عْدِي

Daarna zei hij: “Jij bent mijn broer, mijn 
testamentair opvolger en mijn erfgenaam; jouw 
vlees is van mijn vlees en jouw bloed van mijn 
bloed. Vrede met jou is vrede met mij, oorlog 
tegen jou is oorlog tegen mij; het geloof is 
vermengd met jouw vlees en bloed zoals het 
vermengd is met het mijne. Jij zult morgen bij de 
drinkpoel mijn plaatsvervanger zijn; jij zult mijn 
schulden betalen en mijn beloften nakomen. 
Jouw aanhangers zullen op preekstoelen van 
licht staan met witgemaakte gezichten om mij 
heen in het paradijs; zij zijn mijn buren. Ware 
het niet om jou, o ʿAlī, dan zouden de gelovigen 
na mij niet bekend zijn.” 

ك ان   ن ورًا الضَّلا لِ  مِن   ه دىً ب عْد ه   و  بْل   الْع م ى مِن   و  ح  و   
 ِ تيِنِ  اللَّّ اط ه   الْم  صِر  سْت قِيم   و  اب ة   ي سْب ق   ل   الْم  فِي بقِ ر   

حِم   ل   ر  ل   دِين   فِي بسِ ابقِ ة   و  ق   و  نْق ب ة   فِي ي لْح  مِنْ  م   

Na hem was hij een gids uit de dwaling, een licht 
uit de blindheid, het sterke koord van Allah en 
Zijn rechte pad. Niemand ging hem voor in 
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ن اقبِِهِ  ذوْ   ي حْذ و ، م  س ولِ  ح  لَّى  الرَّ ا الل   ص  ل يْهِم  ا ع  آلِهِم  و   
ي ق اتِل   ل   التَّأوِْيلِ  ع ل ى و  ذ ه   و  ِ  فِي ت أخْ  ة   اللَّّ ئِم   ل وْم  ؛ ل   

ت ر   ق دْ  ن ادِيد   فيِهِ  و  بِ  ص  ق ت ل   الْع ر  ش   أ بْط ال ه مْ  و  ن او  و   
يْب رِيَّةً  ب دْرِيَّةً  أ حْق اداً ق ل وب ه مْ  ف أ وْد ع   ذ ؤْب ان ه مْ  خ  و   

ن يْنِيَّةً  ح  ه نَّ  و  غ يْر  بَّتْ  ، و  تِهِ  ع ل ى ف أ ض  أ ك بَّتْ  ع د او  و   
ن اب ذ تِهِ  ع ل ى تَّى م  الْق اسِطِين   النَّاكِثيِن   ق ت ل   ح  و   

ارِقيِن   الْم   و 

verwantschap of in een eerdere religieuze 
prestatie, niemand evenaarde hem in een deugd 
van zijn deugden. Hij volgde het voorbeeld van 
de Boodschapper – moge Allah hen beiden en 
hun familie zegenen – en streed om de juiste 
uitleg, waarbij hij de blaam van geen enkele 
criticus vreesde in de zaak van Allah. Hij heeft 
de leiders van de Arabieren neergeveld, hun 
helden gedood en hun wolven bestreden, 
waardoor hij in hun harten wrok naliet van 
Badr, Khaybar, Hunayn en andere veldslagen. Zij 
bleven hardnekkig in hun vijandschap en keerde 
zich tegen hem totdat hij de eedbrekers, de 
onderdrukkers en de opstandelingen had 
gedood. 

ا ل مَّ ق ت ل ه   ن حْب ه   ق ض ى و  أ شْق ى ي تبْ ع   الْْخِرِين   أ شْق ى و   
لِين   س ولِ  أ مْر   ي مْت ث لْ  ل مْ  الْْ وَّ ِ  ر  لَّى اللَّّ ل يْهِ  الل   ص  آلِهِ  ع  و   
ادِين   فِي ادِين   ب عْد   الْه  ة   ، الْه  الْْ مَّ ة   و  صِرَّ قْتِهِ  ع ل ى م  م   

جْت مِع ة   حِمِهِ  ق طِيع ةِ  ع ل ى م  اءِ  ر  إِقْص  لْدِهِ  و  إلَِّ  و   
نْ  الْق لِيل   ف ىَٰ  مِمَّ ق ِ  لِرِع اي ةِ  و  نْ  ف ق تِل   ، فيِهِمْ  الْح  ق تِل   م   
س بِي   نْ  و  أ قْصِي   س بِي   م  نْ  و  ىَٰ  أ قْصِي   م  ر  ج  اء   و  الْق ض   
ا ل ه مْ  ىَٰ  بمِ  سْن   ل ه   ي رْج  ث وب ةِ  ح  الْْ رْض   ك ان تِ  إِذْ  ، الْم   

 ِ ا لِِلَّ نْ  ي ورِث ه  الْع اقبِ ة   عِب ادِهِ  مِنْ  ي ش اء   م  تَّقِين   و  ان   لِلْم  س بْح  و   
ب نِ ا عْد   ك ان   إِنْ  ر  ب نِ ا و  فْع ولً  ر  ل نْ  ل م  عْد ه   اللَّّ   ي خْلِف   و  و   

ه و   كِيم   الْع زِيز   و  الْح   

Toen hij zijn gelofte had vervuld en de 
ellendigste van de laatsten, die de ellendigste 
van de eersten volgde, hem vermoord had, werd 
het bevel van de Boodschapper van Allah – 
moge Allah hem en zijn familie zegenen – met 
betrekking tot de leidende imams na de 
leidende imams niet nageleefd. De gemeenschap 
stond volhardend in haar haat, eensgezind in 
het verbreken van zijn bloedband en het 
verdrijven van zijn kinderen, behalve een paar 
die het recht in hen beschermden. Zo werden 
degenen die gedood moesten worden gedood, 
wie gevangen moest worden genomen, 
gevangen genomen en wie verbannen moest 
worden, verbannen. Het goddelijke decreet 
voltrok zich voor hen en er wordt van hen 
verwacht dat zij goede beloning krijgen, want 
het land behoort aan Allah; Hij laat het erven 
aan wie Hij wil van Zijn dienaren, en het 
uiteindelijke succes is voor de godvrezenden. 
Heilig is onze Heer! Zeker, de belofte van onze 
Heer zal worden vervuld; Allah verbreekt Zijn 
belofte niet, Hij is de Almachtige, de Wijze. 

د   ب يْتِ  أ هْلِ  مِنْ  الْْ ط ايبِِ  ف ع ل ى مَّ ح  ع لِي    م  لَّى و  الل   ص   
ا ل يْهِم  ا ع  آلِهِم  إيَِّاه مْ  ، الْب اك ون   ف لْي بْكِ  و  النَّادِب ون   ف لْي نْد بِ  و   

لِمِثْلِهِمْ  ، وع   ف لْت ذْرِفِ  و  خِ  الدُّم  لْي صْر  ون   و  ارِخ  الصَّ  
ي ضِجَّ  ون   و  اجُّ ي عِجَّ  الضَّ ون   و  الْع اجُّ  

Laten daarom de huilenden huilen om de 
heiligen van het huis van Mohammed en ʿAlī – 
moge Allah hen beiden en hun familie zegenen. 
Laat de jammerenden henzelf bewenen. Om hen 
moeten de tranen vloeien; laat de roepers 
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roepen, de schreeuwers schreeuwen en de 
smekers smeken! 

س ن   أ يْن   س يْن   أ يْن   ؟ الْح  س يْنِ  أ بْن اء   أ يْن   ؟ الْح  الِح   ؟ الْح  ص   
الِح   ب عْد   ادِق   ص  ص  ادِق   ب عْد   و  السَّبيِل   أ يْن   ! ص   

ة   أ يْن   ؟ السَّبيِلِ  ب عْد   ةِ  ب عْد   الْخِي ر  أ يْن   ؟ الْخِي ر   
ار   أ يْن   ؟ الطَّالِع ة   الشُّم وس   ة   الْْ قْم  نيِر  أ يْن   ؟ الْم   

م   ة   الْ نْج  اهِر  م   أ يْن   ؟ الزَّ ينِ  أ عْلا  اعِد   الد ِ ق و  أ يْن   ؟ الْعِلْمِ  و   
ةِ  مِن   ت خْل و ل   الَّتِي اللِ  ب قِيَّة   ادِي ةِ  الْعِتْر  ع دُّ  أ يْن   ؟ الْه  الْم   

ةِ  د ابِرِ  لِق طْعِ  نْت ظ ر   أ يْن   ؟ الظَّل م  ةِ  الْم  ق ام  الْْ مْتِ  لِإِ  
جِ  الْعِو  رْت جىَٰ  أ يْن   ؟ و  ال ةِ  الْم  ز  وْرِ  لِإِ انِ  الْج  الْع دوْ  ؟ و   

ر   أ يْن   دَّخ  ائِضِ  لِت جْدِيدِ  الْم  السُّن نِ  الْف ر  يَّر   أ يْن   ؟ و  ت خ  الْم   
ع اد ةِ  الشَّرِيع ةِ  الْمِلَّةِ  لِإِ ل   أ يْن   ؟ و  مَّ ؤ  حْي اءِ  الْم  لِإِ  

د ودِهِ  الْكِت ابِ  ح  حْيِي أ يْن   ؟ و  ع الِمِ  م  ينِ  م  أ هْلِهِ  الد ِ ؟ و   
عْت دِين   ش وْك ةِ  ق اصِم   أ يْن   رْكِ  أ بْنيِ ةِ  ه ادِم   أ يْن   ؟ الْم  الش ِ  
الن فِ اقِ  بيِد   أ يْن   ؟ و  الْعِصْي انِ  الْف س وقِ  أ هْلِ  م  الطُّغْي انِ  و  و   

اصِد   أ يْن   ؟ ِ  ف روعِ  ح  ق اقِ  الْغ ي  الش ِ آث ارِ  ط امِس   أ يْن   ؟ و   
يْغِ  اءِ  الزَّ الْْ هْو  ب ائِلِ  ق اطِع   أ يْن   ؟ و  اءِ  الْك ذِبِ  ح  الفْتِر  ؟ و   
بيِد   أ يْن   د ةِ؟ الْع ت اةِ  م  ر  الْم  سْت أصِل   أ يْن   و  الْعِن ادِ  أ هْلِ  م   

التَّضْلِيلِ  ادِ  و  الِإلْح  عِزُّ  أ يْن   ؟ و  ذِلُّ  الْْ وْلِي اءِ  م  م  و   
امِع   أ يْن   ؟ الْ عْد اءِ  ةِ  ج  ى ع ل ى الْك لِم  ب اب   أ يْن   ؟ التَّقْو   

 ِ جْه   أ يْن   ؟ ي ؤْت ى مِنْه   الَّذِي اللَّّ ِ  و  ه   إِل يْهِ  الَّذِي اللَّّ جَّ ي ت و   
تَّصِل   السَّب ب   أ يْن   ؟ الْ وْلِي اء   اءِ  الْْ رْضِ  ب يْن   الْم  السَّم  ؟ و   

احِب   أ يْن   ن اشِر   الْف تْحِ  ي وْمِ  ص  اي ةِ  و  أ يْن   ؟ الْه د ى ر   
ل ِف   ؤ  حِ  ش مْلِ  م  ا الصَّلا  ض  الر ِ ولِ  الطَّالِب   أ يْن   ؟ و  بِذ ح   

أ بْن اءِ  الْ نْبيِ اءِ  بِد مِ  الطَّالِب   أ يْن   ؟ الْ نْبيِ اءِ  و   
قْت ولِ  ء الْم  نْص ور   أ يْن   ؟ بكِ رْب لا  نِ  ع ل ى الْم  اعْت د ىَٰ  م   

ل يْهِ  ى ع  افْت ر  ضْط رُّ  أ يْن   ؟ و  اب   الَّذِي  الْم  ؟ د ع ا إِذ ا ي ج   
دْر   أ يْن   ئقِِ  ص  لا  ى الْبِر ِ  ذ و الْخ  التَّقْو  ِ  ابْن   أ يْن   ؟ و  النَّبِي   

صْط ف ى ابْن   الْم  رْت ض ى ع لِي    و  ابْن   الْم  ة   و  دِيج  خ   
اءِ  ابْن   الْغ رَّ ة   و  ى ف اطِم  ؟  الْك بْر   

Waar is al‑Hasan? Waar is al‑Husayn? Waar zijn 
de zonen van al‑Husayn – de ene rechtschapen 
na de andere en de ene waarachtigen na de 
andere? Waar is het pad na het pad? Waar zijn 
de uitverkorenen na de uitverkorenen? Waar 
zijn de opkomende zonnen? Waar zijn de 
stralende manen? Waar zijn de schitterende 
sterren? Waar zijn de vlaggen van de religie en 
de fundamenten van kennis? Waar is de 
overgebleven getuige van Allah, die nooit 
ontbreekt in het leidinggevende nageslacht? 
Waar is degene die is voorbereid om de wortels 
van de tirannen af te snijden? Waar is de lang 
verwachte om de kromming en verdraaiing 
recht te zetten? Waar is de gehoopte om 
onderdrukking en agressie te verwijderen? 
Waar is de bewaarde om de verplichtingen en 
de tradities te vernieuwen? Waar is de 
uitverkorene om de gemeenschap en de wet te 
herstellen? Waar is de verwachte om het Boek 
en zijn grenzen nieuw leven in te blazen? Waar 
is degene die de tekenen van de religie en zijn 
volk herleeft? Waar is de breker van de kracht 
van de aggressors? Waar is de vernietiger van 
de gebouwen van veelgoderij en hypocrisie? 
Waar is de verdelger van de mensen van 
verdorvenheid, ongehoorzaamheid en tirannie? 
Waar is de maaiër van de takken van dwaling en 
tweedracht? Waar is de uitwisser van de sporen 
van afwijking en hartstochten? Waar is de 
afsnijder van de touwen van leugen en laster? 
Waar is de vernietiger van de trotsen en 
rebellen? Waar is de uitroeier van de mensen 
van koppigheid, misleiding en atheïsme? Waar 
is degene die de vrienden eert en de vijanden 
vernedert? Waar is degene die de gemeenschap 
verenigt op godsvrucht? Waar is de poort van 
Allah waar men door binnentreedt? Waar is het 
aangezicht van Allah waarnaar de geliefden zich 
richten? Waar is het middel dat aarde en hemel 
verbindt? Waar is de heer van de dag van de 
overwinning en de ontvouwer van de vlag van 
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leiding? Waar is degene die de kring van 
rechtvaardigheid en welbehagen verzamelt? 
Waar is degene die wraak neemt voor de 
profeten en de zonen van de profeten? Waar is 
degene die het bloed eist van de martelaar van 
Karbalāʾ? Waar is degene die wordt geholpen 
tegen degene die hem heeft onrecht aangedaan 
en lasterde? Waar is de noodlijdende wiens 
oproep wordt verhoord wanneer hij roept? 
Waar is de nobele borst, vol goedheid en 
godsvrucht? Waar is de zoon van de verkozen 
profeet, de zoon van ʿAlī al‑Murtadā, de zoon 
van Khadīja al‑Gharrāʾ en de zoon van Fāṭima 
al‑Kubrā? 

ي أ نْت   بِأ بِي أ م ِ ن فْسِي ، و  الْحِم ى الْوِق اء   ل ك   و  بْن   ي ا و   
بيِن   السَّاد ةِ  ق رَّ ب اءِ  بْن   ي ا الْم  مِين   النُّج  د اةِ  بْن   ي ا الْْ كْر  الْه   

هْدِي يِن   ةِ  بْن   ي ا الْم  ذَّبِين   الْخِي ر  ه  الْغ ط ارِف ةِ  بْن   ي ا الْم   
بيِن   رِين   الْْ ط ايبِِ  بْن   ي ا الْْ نْج  ط هَّ بْن   ي ا الْم   
ةِ  ارِم  ض  بيِن   الْخ  نْت ج  ةِ  بْن   ي ا الْم  اقمِ  مِين   الْق م  الْْ كْر   ، 

ةِ  الْب د ورِ  بْن   ي ا نيِر  جِ  بْن   ي ا الْم  ضِيئ ةِ  السُّر  بْن   ي ا الْم   
مِ  بْن   ي ا الثَّاقبِ ةِ  الشُّه بِ  ةِ  الْ نْج  اهِر  السُّب لِ  بْن   ي ا الزَّ  

ةِ  اضِح  مِ  بْن   ي ا الْو  ةِ  الْْ عْلا  ئِح  الْع ل ومِ  بْن   ي ا ، اللاَّ  
ةِ  السُّن نِ  بْن   ي ا الْك امِل ةِ  شْه ور  ع الِمِ  بْن   ي ا الْم  ةِ  الْم  أثْ ور  الْم   
اتِ  بْن   ي ا عْجِز  ود ةِ  الْم  وْج  ئِلِ  بْن   ي ا الْم  شْه ود ةِ  الدَّل  الْم   ، 

اطِ  بْن   ي ا ر  سْت قِيمِ  الص ِ بْن   ي ا الْع ظِيمِ  النَّب إِ  بْن   ي ا الْم   
نْ  ِ  ل د ى الْكِت ابِ  أ م ِ  فِي ه و   م  كِيم   ع لِي   اللَّّ بْن   ي ا ، ح   

الْب ي ِن اتِ  الْي اتِ  ئِلِ  بْن   ي ا و  اتِ  الدَّل  اهِينِ  بْن   ي ا الظَّاهِر  الْب ر   
اتِ  اضِح  اتِ  الْو  جِ  بْن   ي ا الْب اهِر  ج  بْن   ي ا الْب الِغ اتِ  الْح   

ه   بْن   ي ا السَّابغِ اتِ  الن عِ مِ  اتِ  طَٰ حْك م  الْم  س   بْن   ي ا و  يَٰ  
الذَّارِي اتِ  الْع ادِي اتِ  الطُّورِ  بْن   ي ا و  نْ  بْن   ي ا ، و  د ن ا م   

ا أ دنْ ىَٰ  أ وْ  ق وْس يْنِ  ق اب   ف ك ان   ف ت د لَّى ابًا د ن وًّ اقْتِر  ِ  مِن   و  الْع لِي   
 ! الْْ عْل ىَٰ 

Mijn vader en mijn moeder en mijn eigen ziel 
zijn een losprijs voor u! Mijn leven zij een schild 
en bescherming voor u, o zoon van de heren die 
dicht bij God staan, o zoon van de edelste 
uitverkorenen, o zoon van de gidsen die naar 
recht geleid zijn, o zoon van de gecultiveerde 
uitverkorenen, o zoon van de nobelsten der 
aanzienlijken, o zoon van de zuiveren die 
gereinigd zijn, o zoon van de vorsten die 
uitverkoren zijn, o zoon van de hoogste en 
edelste, o zoon van de verlichte volle manen, o 
zoon van de glinsterende lampen, o zoon van de 
doorboorde sterren, o zoon van de schitterende 
sterren, o zoon van de duidelijke wegen, o zoon 
van de oplichte tekens, o zoon van de volmaakte 
kennis, o zoon van de beroemde tradities, o 
zoon van de overgeleverde merktekens, o zoon 
van de bestaande wonderen, o zoon van de 
getuigde bewijzen, o zoon van het rechte pad, o 
zoon van de grote verkondiging, o zoon van 
degene die in het Moederboek bij Allah hoog 
staat en wijs is, o zoon van de tekenen en de 
duidelijke bewijzen, o zoon van de 
overduidelijke argumenten, o zoon van de 
volledige gunsten, o zoon van Tā Hā en de vaste 
verzen, O zoon van Yā-Sīn en al-Dhāriyāt o 
zoon van al-Ṭūr en al-ʿĀdiyāt, o zoon van 
degene die naderde en dichterbij kwam totdat 
hij op twee booglengten of dichterbij was – een 
benadering en nabijheid tot de Allerhoogste! 
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تْ  أ يْن   شِعْرِي ل يْت   ى؟ بكِ   اسْت ق رَّ ت قِلُّك   أ رْض   أ يُّ  ب لْ  النَّو   
ى !ث رًى؟ أ وْ  ضْو  ى؟ ذِي أ مْ  غ يْرِه ا أ وْ  أ بِر  ع زِيز   !ط و   

ى أ نْ  ع ل يَّ  لْق   أ ر  ل   الْخ  ىَٰ  و  ل   ت ر  ع   و  سِيسًا ل ك   أ سْم  ح   
ل   ىَٰ  و  ىَٰ  د ونِي   بكِ   ت حِيط   أ نْ  ع ل يَّ  ع زِيز   ، ن جْو  الْب لْو   

ل   جِيج   مِن ِي ي ن ال ك   و  ل   ض  ىَٰ  و  ش كْو   

Ach, mocht ik maar weten waar jouw afstanden 
je hebben gebracht! Op welke aarde rust je of 
welk stof houdt je vast? Is het in Radwa of 
elders, of in Dhi Ṭuwā? Het is zwaar voor mij om 
de schepping te zien terwijl jij niet gezien wordt, 
en ik van jou geen geluid of gefluister hoor. Het 
is zwaar voor mij dat rampspoed jou treft 
zonder dat ik erbij ben en jij geen geschrei of 
klacht van mij hoort. 

غ يَّب   مِنْ  أ نْت   بنِ فْسِي مِنْ  أ نْت   بنِ فْسِي ، مِنَّا ي خْل   ل مْ  م   
ا ن ازِح   ح   م  نَّى ش ائقِ   أ مْنِيَّة   أ نْت   بنِ فْسِي ، ع نَّا ن ز  ي ت م   

ؤْمِن   مِنْ  ؤْمِن ة   م  م  ا و  نَّا ذ ك ر  ع قِيدِ  مِنْ  أ نْت   بنِ فْسِي ، ف ح   
ىَٰ  ل   عِز    جْد   أ ثِيلِ  مِنْ  أ نْت   بنِ فْسِي ، ي س ام  ىَٰ  ل   م  ار  ي ج   ، 

دِ  مِنْ  أ نْت   بنِ فْسِي اه ىَٰ  ل   نِع م   تلِا  أ نْت   بنِ فْسِي ، ت ض   
ف   ن صِيفِ  مِنْ  ىَٰ  ل   ش ر  ي س او   ! 

Mijn leven is voor u: u bent een verborgen, maar 
u ontbreekt niet onder ons; mijn leven is voor u: 
u bent een verre, maar u bent niet ver van ons 
verwijderd. Mijn leven is voor u: u bent het 
verlangen van een smachtende, die een gelovige 
man en gelovige vrouw noemen en verlangen. 
Mijn leven is voor u: u komt uit een hoge adel 
die niet geëvenaard kan worden; u komt uit een 
voortreffelijke majesteit die niet ingehaald kan 
worden; u komt uit een overvloed van gunsten 
die niet vergelijkbaar is; u komt uit een zuivere 
eer die niet gelijk te stellen is. 

ت ىَٰ  إِل ىَٰ  ار   م  وْل ي   ي ا فيِك   أ ح  إِل ىَٰ  م  ؟ و  ت ىَٰ أ يَّ  م  خِط اب   و   
أ يَّ  فيِك   أ صِف   ؟ و  ىَٰ اب   أ نْ  ع ل يَّ  ع زِيز   ن جْو  أ ج   
ىَٰ  د ون ك   أ ن اج  ي خْذ ل ك   أ بْكِي ك   أ نْ  ع ل يَّ  ع زِيز   ، و  و   

ىَٰ  ر  ا د ون ه مْ  ع ل يْك   ي جْرِي   أ نْ  ع ل يَّ  ع زِيز   ، الْو  ىَٰ  م  ر  ج   
عِين   مِنْ  ه لْ  ، ع ه   ف أ طِيل   م  ؟ الْع وِيل   م  الْب ك اء  مِنْ  ه لْ  و   

وع   ز  ع ه   ف أ س اعِد   ج  ز  ؟ إِذ ا ج  لا  ع يْن   ق ذِي تْ  ه لْ  خ   
ا د   بْن   ي ا إلِ يْك   ه لْ  الْق ذ ى؟ ع ل ى ع يْنِي ف س اع د تهْ  أ حْم   

؟ س بيِل   ن ا ي تَّصِل   ه لْ  ف ت لْق ىَٰ ؟ بعِِد ة   مِنْك   ي وْم  ف ن حْظ ىَٰ  
ت ىَٰ  ن اهِل ك   ن رِد   م  وِيَّة   م  ؟ الرَّ ىَٰ ت ىَٰ  ف ن رْو  مِنْ  ن نْت قِع   م   

ائكِ   ع ذبِْ  ؟ ط ال   ف ق دْ  م  د ىَٰ ت ىَٰ  الصَّ ك   ن غ ادِيك   م  اوِح  ن ر  و   
ت ىَٰ  ع يْنًا؟ ف ن قِرَّ  ان ا م  اك   ت ر  ن ر  ق دْ  و  اء   ن ش رْت   و  لِو   

 النَّصْرِ؟ 

Hoe lang zal ik over u in verwarring blijven, 
mijn meester, en tot wanneer? En welke 
woorden zou ik kunnen vinden om U te 
beschrijven, en welk fluisteren (van smeekbede) 
zou U kunnen omvatten? Het is zwaar voor mij 
om te worden geantwoord zonder u en om 
intieme gesprekken te voeren zonder u. Het is 
zwaar voor mij om om u te huilen terwijl 
anderen u in de steek laten. Het is zwaar voor 
mij dat over u gebeurt wat over hen niet 
gebeurt. Is er een helper zodat ik met hem mijn 
weeklagen en tranen kan verlengen? Is er een 
rouwende zodat ik zijn rouw kan bijstaan 
wanneer hij alleen is? Is er een oog dat huilt om 
Zijn afwezigheid, opdat mijn ogen met de hare 
kunnen wenen? Is er een weg naar u, o zoon van 
Ahmad, zodat u wordt ontmoet? Zal onze dag 
met uw afspraak worden verbonden zodat wij 
geluk hebben? Wanneer zullen wij uw 
verfrissende bronnen bereiken zodat wij 
kunnen drinken? Wanneer zullen wij drinken 
van uw zoete water, want de dorst heeft lang 
geduurd? Wanneer zullen wij u bezoeken in de 
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ochtend en avond zodat onze ogen 
gerustgesteld worden? Wanneer zult u ons zien 
en wij u, terwijl u de banier van de overwinning 
hebt opgeheven? 

ىَٰ  ان ا ت ر  فُّ  أ ت ر  أ نْت   بكِ   ن ح  مُّ  و  ل   ت ؤ  ق دْ  الْم  تْ   و  ل  الْْ رْض   م   
أ ذ قْت   ع دلًْ  انًا أ عْد اء ك   و  عِق ابًا ه و  أ ب رْت   و  الْع ت اة   و   

د ة   ح  ج  ق ِ  و  ق ط عْت   الْح  ت ك ب ِرِين   د ابِر   و  اجْت ث ثتْ   الْم  و   
ن حْن   الظَّالِمِين   أ ص ول   مْد   : ن ق ول   و  ِ  الْح  ب ِ  لِِلَّ ر   

؟  الْع ال مِين 

Zult u ons zien terwijl wij om u heen staan en u 
de menigte leidt, nadat u de aarde met 
rechtvaardigheid hebt gevuld en uw vijanden 
een prooi van vernedering en straf hebt laten 
proeven, nadat u de tyrannen en de ontkenners 
van de waarheid hebt vernietigd, het einde hebt 
gemaakt aan de hoogmoedigen en de wortels 
van de onderdrukkers hebt uitgeroeid, terwijl 
wij zeggen: “Alle lof behoort aan Allah, de Heer 
der werelden”? 

ى الْك رْبِ  ك شَّاف   أ نْت   ا للَّه مَّ  الْب لْو  إِل يْك   و  ف عِنْد ك   أ سْت عْدِي و   
ى أ نْت   الْع دوْ  بُّ  و  ةِ  ر  الدُّنْي ا الْْخِر  غِي اث   ي ا ف أ غِثْ  و   
سْت غِيثيِن   بْت ل ىَٰ  ع ب يْد ك   الْم  أ رِهِ  الْم  ىَٰ  ش دِيد   ي ا س ي ِد ه   و  الْق و   
أ زِلْ  ىَٰ  الْْ س ىَٰ  بِهِ  ع نْه   و  و  الْج  دْ  و  ب ر ِ نْ  ي ا غ لِيل ه   و  م   
ىَٰ  الْع رْشِ  ع ل ىَٰ  نْ  اسْت و  م  جْع ىَٰ  إِل يْهِ  و  نْت ه ىَٰ  الرُّ الْم  و   

O Allah, U bent de Verwijderaar van verdriet en 
tegenspoed; tot U dien ik mijn klacht in. Bij U is 
de hulp; U bent de Heer van het hiernamaals en 
van deze wereld. Help, o Helper van de 
hulpbehoevenden, Uw beproefde dienaar en 
toon hem zijn Meester, o Sterke. Verwijder door 
hem het verdriet en de pijn en koel zijn hart, o 
Hij die op de Troon is gevestigd en tot wie de 
terugkeer en het einde is. 

ن حْن   ا للَّه مَّ  لِي كِ   إِل ىَٰ  التَّائقِ ون   ع بيِد ك   و  رِ  و  ذ ك ِ بنِ بِي كِ   بكِ   الْم  و   
ل قْت ه   ، ةً  ل ن ا خ  ذاً عِصْم  لا  م  أ ق مْت ه   و  امًا ل ن ا و  قوِ   

ع اذاً م  ع لْت ه   ، و  ج  ؤْمِنِين   و  امًا مِنَّا لِلْم  ت حِيَّةً  مِنَّا ف ب ل ِغْه   ، إمِ   
مًا س لا  زِدنْ ا ، و  ب ِ  ي ا بِذ لِك   و  امًا ر  اجْع لْ  إكِْر  و   

ه   سْت ق رَّ ا ل ن ا م  سْت ق رًّ ق امًا م  م  أ تمِْمْ  ، و  ت ك   و  بِت قْدِيمِك   نعِْم   
ن ا إيَِّاه   ام  تَّىَٰ  أ م  اف ق ة   جِن ان ك   ت ورِد ن ا ح  ر  م  د اءِ  و  الشُّه   

ائكِ   مِنْ  ل ص  خ   

O Allah, wij zijn Uw dienaren die vurig 
verlangen naar Uw voogd die ons aan U en Uw 
profeet herinnert. U hebt hem voor ons 
geschapen als beschermer en toevlucht, U hebt 
hem voor ons opgericht als steun en 
schuilplaats, en U hebt hem voor de gelovigen 
onder ons tot imam gemaakt. Breng hem van 
ons groeten en vrede over en verhoog ons 
daarmee, o Heer, in eer. Maak zijn verblijfplaats 
voor ons een duurzame woonplaats en voltooi 
Uw gunst door hem voor ons te plaatsen totdat 
U ons Uw Tuinen binnenleidt en het gezelschap 
van de martelaren onder Uw uitverkorenen. 

ل ِ  ا للَّه مَّ  د   ع ل ىَٰ  ص  مَّ ح  آلِ  م  د   و  مَّ ح  ل ِ  ،  م  ص  د   ع ل ىَٰ  و  مَّ ح  م   
هِ  د ِ س ولِك   ج  ر  ع ل ى الْْ كْب رِ  السَّي ِدِ  و  الْْ صْغ رِ  السَّي ِدِ  أ بيِهِ  و   

دَّتِهِ  ج  يق ةِ  و  د ِ ىَٰ  الص ِ ة   الْك بْر  د   بنِْتِ  ف اطِم  مَّ ح  لَّى م  ص   
ل يْهِ  الل   آلِهِ  ع  ع ل ىَٰ  ، و  نِ  و  ةِ  آب ائِهِ  مِنْ  اصْط ف يْت   م  ر  الْب ر   

ل يْهِ  ع  ل   أ فْض ل   و  أ كْم  أ ت مَّ  و  م   و  أ دوْ  أ كْث ر   و  أ وْف ر   و  و   
ا لَّيْت   م  د   ع ل ىَٰ  ص  تكِ   أ صْفِي ائكِ   مِنْ  أ ح  خِي ر  مِنْ  و   

O Allah, zegen Mohammed en de familie van 
Mohammed; En zegen Muḥammad, zijn 
grootvader — Uw Boodschapper, de Grootste 
Heer (al-Sayyed al-Akbar); en over zijn vader, 
de Kleinere Heer (al-Sayyed al-Aṣghar)., en zijn 
grootmoeder, de grote waarachtige Fāṭima, 
dochter van Mohammed – moge Allah hem en 
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لْقِك   ل ِ  ، خ  ص  ل يْهِ  و  ةً  ع  ل   لِع د دِه ا غ اي ة   ل   ص لا  اي ة   و  نهِ   
د دِه ا ل   لِم  دِه ا  ن ف اد   و  لْ م   

zijn familie zegenen – en zegen degenen die U 
uit zijn vrome voorouders hebt uitgekozen. 
Zegen hem met de beste, meest volledige, meest 
perfecte, meest blijvende, talrijkste en 
overvloedigste zegeningen die U ooit aan 
iemand van Uw uitverkorenen en besten onder 
Uw schepsels hebt gegeven. Zegen hem met een 
zegen waarvan het aantal geen grens heeft, 
waarvan de duur geen einde kent en waarvan 
het tijdvak niet op raakt. 

أ قِمْ  ا للَّه مَّ  قَّ  بِهِ  و  أ دْحِضْ  الْح  أ دِلْ  الْب اطِل   بِهِ  و  بِهِ  و   
أ ذْلِلْ  أ وْلِي اء ك   صِلِ  ، أ عْد اء ك   بِهِ  و  ب يْن ن ا – اللَّه مَّ  – و   
ب يْن ه   صْل ةً  و  د ِي و  اف ق ةِ  إِل ىَٰ  ت ؤ  ر  ل فِهِ  م  اجْع لْن ا ، س  و   

نْ  ذ   مِمَّ تِهِمْ  ي أخْ  جْز  ي مْك ث   بِح  أ عِنَّا ظِل ِهِمْ  فِي و  ع ل ىَٰ  و   
ق وقِهِ  ت أدِْي ةِ  ادِ  إِل يْهِ  ح  الِجْتهِ  اجْتنِ ابِ  ط اع تِهِ  فِي و  و   

عْصِي تِهِ  امْن نْ  ، م  ل يْن ا و  اه   ع  ه بْ  بِرِض  أْف ت ه   ل ن ا و  ت ه   ر  حْم  ر  و   
ه   د ع اء  ه   و  يْر  خ  ا و  تكِ   مِنْ  س ع ةً  بِهِ  ن ن ال   م  حْم  ر   

ف وْزًا عِنْد ك   و   

O Allah, vestig door hem de waarheid en verdelg 
door hem het valse. Verhef door hem Uw 
vrienden en verneder door hem Uw vijanden. O 
Allah, verbind ons met hem met een band die 
leidt naar het gezelschap van zijn voorouders. 
Maak ons onder degenen die zich aan hun 
touwen vasthouden en in hun schaduw blijven. 
Help ons om onze rechten tegenover hem te 
vervullen en te streven in zijn gehoorzaamheid 
en het vermijden van zijn ongehoorzaamheid. 
Schenk ons zijn welbehagen en geef ons zijn 
mededogen, zijn barmhartigheid, zijn gebed en 
zijn goedheid, waarmee wij ruime genade van U 
verkrijgen en succes bij U. 

اجْع لْ  قْب ول ةً  بِهِ  ص لات ن ا و  ذ ن وب ن ا ، م  ةً  بِهِ  و  غْف ور  م   ، 
ن ا د ع اء  ابًا بِهِ  و  سْت ج  اجْع لْ  ، م  اق ن ا و  بْس وط ةً  بِهِ  أ رْز  م   

ن ا ، وم  ه م  كْفِيَّةً  بِهِ  و  ن ا ، م  ائِج  و  ح  قْضِيَّةً  بِهِ  و  م   ، 
أ قْبِلْ  جْهِك   إِل يْن ا و  اقْب لْ  ، الْك رِيمِ  بوِ  ب ن ا و  إِل يْك   ت ق رُّ  

انْظ رْ  ةً  إِل يْن ا و  ةً  ن ظْر  حِيم  ا ن سْت كْمِل   ر  ة   بهِ  ام  عِنْد ك   الْك ر   
ا ل   ث مَّ  ، ودِك   ع نْن ا ت صْرِفْه  اسْقِن ا ، بِج  وْضِ  مِنْ  و  ح   

هِ  د ِ لَّى ج  ل يْهِ  الل   ص  آلِهِ  ع  بيِ دِهِ  بكِ أسِْهِ  و  يًّا و  وِيًّا ر  ه نِيئاً ر   
أ   ل   س ائغًِا م   ي ا ب عْد ه   ظ م  احِمِين   أ رْح  الرَّ  

Maak onze gebeden door hem aanvaard, onze 
zonden door hem vergeven, onze smeekbeden 
door hem verhoord. Maak onze voorzieningen 
door hem ruim, onze zorgen door hem 
opgeheven en onze behoeften door hem 
vervuld. Wend U tot ons met Uw nobele gelaat, 
accepteer onze toenadering tot U en kijk naar 
ons met een barmhartige blik waarmee wij de 
waardigheid bij U vervolmaken. Wend die 
vervolgens niet van ons af door Uw 
edelmoedigheid. Laat ons drinken uit de 
drinkpoel van zijn grootvader – moge Allah hem 
en zijn familie zegenen – met zijn beker en uit 
zijn hand, een overvloedige, verfrissende en 
weldadige dronk, zodat er daarna geen dorst 
meer is, o Meest Barmhartige der barmhartigen. 

 


